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《高莽（学术名家自述）》是一部深入展现中国翻译家、作家、画家高莽先生学术生涯与精神世界的
自述性著作。本书以第一人称视角，系统梳理了高莽先生跨越近一个世纪的学术历程与艺术探索，为
读者理解这位文化名家的多重贡献提供了珍贵的一手资料。

全书内容丰厚，涵盖多个维度。在学术与翻译领域，高莽先生详细回顾了他如何走上俄苏文学翻译与
研究之路，分享了翻译普希金、阿赫玛托娃、马雅可夫斯基等大师作品的心得与挑战，其译笔以信达
雅著称，深刻影响了数代中国读者对俄罗斯文学的理解。同时，他也记述了与巴金、茅盾、戈宝权等
中国文坛巨擘，以及众多苏联作家、艺术家的交往轶事，这些亲历见闻不仅是重要的文学史素材，也
折射出中外文化交流的鲜活图景。

作为一位多才多艺的艺术家，高莽在书中亦坦诚叙述了其在绘画领域的执着追求。他尤为擅长人物肖
像画，曾为众多中外文化名人造像。书中探讨了他的绘画美学，以及文学素养如何滋养其视觉艺术创
作，展现了他“文画互通”的独特艺术境界。这部分内容让读者得以窥见其学术研究之外的另一片深
邃而充满情感表达的天空。

此外，本书的自述并非简单的生平罗列，而是浸透着深沉的个人反思与时代关照。高莽先生以平实而
恳切的笔触，追忆了在不同历史时期个人的境遇、选择与坚守，既有对学术理想的孜孜以求，也有对
家国命运的深切关怀。他的叙述中蕴含着一位知识分子的文化担当、人文情怀以及对真理、美与友谊
的永恒珍视，字里行间流淌着岁月的厚重与智慧的温度。

综上所述，《高莽（学术名家自述）》不仅是一部个人学术生涯的总结，更是一部浓缩了二十世纪中
国知识分子心路历程与文化贡献的生动篇章。它对于研究中国现代翻译史、中俄文化交流史以及知识
分子史都具有重要的文献价值，同时，其真挚的叙事与丰富的内涵，也足以吸引普通读者，引领大家
走近一位将毕生奉献给文化事业的谦逊大家的精神世界。
《高莽（学术名家自述）》一书以朴实真挚的笔触，勾勒出俄罗斯文学翻译家、作家高莽先生的学术
人生与精神世界。作为一位长期致力于中俄文化交流的学者，高莽的自述不仅是对个人经历的回顾，
更是一扇透视二十世纪中国知识分子命运与选择的窗口。书中对翻译艺术的深入探讨尤其珍贵，他通
过大量实例，如翻译阿赫玛托娃诗歌时的字斟句酌，生动诠释了“信达雅”在实践中的挑战与平衡。
这种将个人经验提升至方法论层面的思考，使本书超越了普通回忆录的范畴，为后辈译者提供了可资
借鉴的宝贵经验。

在文化记忆的保存与传承方面，本书具有不可替代的价值。高莽先生亲历了中苏关系从蜜月到冰冻再
到回暖的漫长历程，并以文化使者的身份参与了诸多历史性时刻。他的自述细致记录了与梅兰芳、曹
靖华、乌兰诺娃等中俄文化名人的交往细节，这些一手史料不仅鲜活生动，更弥补了官方史述的某些
空白。读者能从中感受到，在宏大的历史叙事背后，个体是如何以坚韧而温暖的方式，维系着文化交
流的细流，使其即便在严寒时期也未曾彻底断绝。

本书的独特魅力在于其深厚的人文情怀与自省精神。高莽在叙述中并未将自己塑造成单向度的文化英
雄，而是坦诚面对职业生涯中的困惑、遗憾乃至错误。例如，他对特定历史时期翻译作品所受时代局
限性的反思，体现了一位学者可贵的诚实与清醒。这种自我剖析使得其形象更为丰满可信，也让读者
理解到，学术道路从来不是一片坦途，而是在复杂历史语境中不断探索、修正的过程，其中闪耀着知
识分子对专业与良知的持守。

从文体与叙事风格来看，高莽的自述融合了学者散文的理性与艺术家的感性。他的文字平实舒缓，犹
如一位智者的娓娓道谈，但在平实之下蕴藏着对生命、艺术与时代的深刻洞察。书中对俄罗斯自然风
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光与人文氛围的描绘，浸润着其作为画家与作家的双重素养，画面感极强。这种跨艺术门类的修养使
其叙事突破了单一维度，形成了文字与精神意境上的互文，让读者在了解其学术贡献的同时，也领略
到一位文化大家丰富细腻的内心景观。

该书对“翻译家”这一身份的社会价值与历史定位提供了深刻的个案阐释。高莽通过自身经历表明，
杰出的翻译家绝非简单的“传声筒”，而是文明的摆渡者与再造者。他在翻译普希金、托尔斯泰、叶
赛宁等巨匠作品时，所投入的不仅是语言转换的技艺，更是对异质文化精神的深切体悟与创造性转化
。本书促使我们思考，在全球化语境下，翻译工作对于文明互鉴的基础性作用，以及译者作为主体所
应具备的文化使命感与审美判断力。

作为学术名家的自述，本书成功地将个人史、学术史与时代史融为一体。高莽的人生轨迹与新中国的
外国文学引进、研究事业紧密交织。读者可以从他如何选择翻译对象、应对出版环境变化等细节中，
窥见国家文化政策与知识分子个体实践之间的互动关系。这种微观与宏观相结合的视角，使得本书不
仅是个人生命的记录，更成为研究二十世纪中俄文学交流史、中国翻译史乃至知识分子心态史的一份
重要文献。

高莽在书中展现出的跨文化理解与同情之能力，具有强烈的现实启示意义。他长期沉浸于俄罗斯文学
艺术，并深爱其精神传统，但始终保有清醒的中国文化主体意识。这种“入乎其内，出乎其外”的立
场，使他能避免简单的文化崇拜或排异，致力于寻找两种伟大文明之间的精神共鸣点。在当下国际关
系复杂多变的背景下，他的经验提示我们，真正的文化交流需要超越功利与偏见，建立在深刻理解与
相互尊重的基础之上。

本书对学术后辈的成长具有显著的激励与指导作用。高莽详细记述了自己从一名爱好文艺的青年，通
过不懈自学、抓住机遇、得到前辈提携，最终在翻译、绘画、写作等多领域取得成就的历程。其中关
于如何克服语言难关、如何积累文化素养、如何在逆境中坚持学术兴趣的描述，尤为真切感人。这对
于面临各种挑战的当代青年学人而言，是一种精神上的鼓舞，它证明了热忱、毅力与终身学习的力量
，远比一时的天赋或条件更为持久和关键。

从更广阔的文化比较视野看，高莽的自述为我们理解中俄两个民族在精神气质上的关联与差异提供了
感性素材。他敏锐地捕捉到俄罗斯文学中深沉的忧患意识、道德追问与“圣愚”传统，并联系中国知
识分子的家国情怀与忧患意识进行对比思考。这种基于长期浸润的比较，不是理论上的空泛之谈，而
是源自生命体验的体认，为跨文化研究提供了生动而坚实的注脚，引发读者对两种文明应对现代性挑
战之不同路径的深入思索。

最后，《高莽（学术名家自述）》是一部充满温度的生命之书。它记录了高莽与家人、师友、同行之
间深厚的情感联结，尤其是他与夫人孙杰相濡以沫数十载的细节，令人动容。这些充满人情味的篇章
，与他的学术事业交相辉映，共同构成了一个完整、立体的生命叙事。它提醒我们，所有学术成就的
基石，最终都离不开具体生活中的爱、支持与坚韧。这本书的价值，不仅在于让我们认识一位学术名
家，更在于让我们看到，一种将学问与生命融为一体、真诚而丰沛的活法。
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